
CO
D. 6235108500  

 
REV. 4 del 24/10/2024

Tostapane
Toaster

Grille-pain
Toaster

Tostadora
Torradeira

Toaster

محمصة خبز كهربائية
Tostery

827070     

De’ Longhi Appliances Srl
Divisione Commerciale Ariete 

Via San Quirico, 300
50013 Campi Bisenzio (FI)

E-Mail: info@ariete.net
Internet: www.ariete.net

800-809065

159



Fig. 1

Fig. 2

B

C

Fig. 3

E

F

G

H

I

J

D

Fig. 4

A



3

IT

A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

USO PREVISTO

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

-

 Pericolo per i bambini

-

 Pericolo dovuto a elettricità
-
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  Pericolo di danni materiali

-

-

CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI
DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO
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AVVERTENZE DI FUNZIONAMENTO

Non utilizzare fette di pane troppo sottili o rotte.
Non inserire alimenti troppo voluminosi.

Attenzione

Pericolo - Rischio di shock elettrico
-

PRIMO USO

COME PREPARARE I TOAST

Per preparare i toast non occorre premere alcun tasto: scegliere il grado di tostatura ed 
abbassare la leva di accensione.

Attenzione - Rischio di ustioni

-

-
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IT FUNZIONE SCONGELAMENTO

FUNZIONE RISCALDAMENTO

Pulsante di stop

Funzione scalda brioche

Attenzione

Attenzione - Rischio di ustioni

-

-

-
mento
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Cassetto raccoglibriciole

-

PULIZIA E MANUTENZIONE

Pericolo - Rischio di shock elettrico
-

Attenzione - Rischio di ustioni
-

Attenzione - Rischio di danni materiali
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ABOUT THIS MANUAL
This appliance is made in conformity with appropriate European Regulations in force, to protect the 
user wherever possible from potential hazards. Even if you are familiar with this type of appliance, 
carefully read this manual before use. Only use this appliance for the purpose it is designed for in 
order to prevent accidents and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you 
should decide to give this appliance to other people, remember to also include these instructions.

INTENDED USE
The appliance must be used to defrost, heat and toast slices of bread and other dry foods of similar 
consistency. Any other use of the appliance is not intended by the Manufacturer who does not 
accept any responsibility for damages of any kind caused by improper use of the appliance itself. 
Improper use also results in any form of warranty being forfeited.

IMPORTANT SAFEGUARDS
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

considered unsuitable for industrial or professional purposes.

appliance is faulty. All repairs, including the power cord replacement, must be 
carried out only by the Service Center or by authorized technicians, in order to 
avoid any risk.

 Danger for children
This  appliance can be used by children aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

-
less they are older than 8 years and are monitored during the operation.

the age of 8 years.

 Danger due to electricity

manufacturer may lead to the forfeiture of its safety and guarantee of its use by 
the user.

shown on the rating plate matches the local voltage supply.

inserting or removing individual parts or before cleaning it.



9

E
N

appliance, or before touching the plug and power connections.

  Danger of material damage

liquids. Clean them with a damp cloth.

materials such as curtains.

inside the toaster.
-

trolled systems.

power cord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous com-
ponents including the power cord are rendered harmless to prevent personal 

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE
DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

A Clamps

C Crumb tray

F Stop button

H Warming function button with indicator
I Cord storage device
J ON lever
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OPERATING INSTRUCTIONS

Do not use slices of bread too thin or broken.
Do not put too bulky foods.

Attention

operations, they can cause fires. Clean the crumb tray from any food residue or crumbs 
before each use.

Danger - Risk of electric shock
-

ing elements of the appliance and create a danger of electric shock.

FIRST USE

HOW TO MAKE TOAST

Do not press any button to make toast: Select toasting level and pull down the ON lever.

After a few minutes, according to the selected browning level, toasting is ready and the lever auto-
matically moves upwards.
If the toast is not brown enough, select a higher toasting level. If the toast is overdone, select a 
lower toasting level.

Caution - Risk of burns

touch.

DEFROST FUNCTION

You can use the appliance to defrost and toast frozen bread slices.

defrosting time. Toasting time is then automatically increased.
For thicker slices, reduce toasting level and keep the toast inside the device for 1-2 minutes more 
at the end of the toasting process.
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WARMING FUNCTION

You can use the appliance to warm up bread slices being already toasted.

Stop button

Croissant warmer function
The croissant warmer grill shall be used to warm up croissants, sandwiches or focaccia breads.

Attention

slices.

Caution - Risk of burns

touch.

than two items at a time.

Crumb tray
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CLEANING AND MAINTENANCE

-
riod.

Danger - Risk of electric shock
All cleaning operations described below must be made with power off and the electrical plug 
disconnect from the power outlet.

Caution - Risk of burns
Each cleaning and maintenance operation should be performed when the unit is completely 
cooled.

Caution - Risk of material damage
-

age the plastic.
Never use sharp metal tools to clean inside the appliance.

Wash the appliance using a slightly wet, non-abrasive cloth, water and few drops of a non-aggres-
sive product.
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À PROPOS DU MODE D'EMPLOI

UTILISATION PRÉVUE

CONSEILS DE SÉCURITÉ
LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.

 Danger pour les enfants

 Danger électrique
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  Danger de dommages matériels

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
DESCRIPTION DE L'APPAREIL
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CONSEILS D'UTILISATION

Ne pas introduire d'aliments trop volumineux.
Attention

Danger - Risque d'électrocution

PREMIER UTILISATION

COMMENT PRÉPARER UN TOAST

baisser le levier de mise en marche.

Attention - Risques de brûlures
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FONCTION DÉCONGÉLATION

FONCTION CHAUFFAGE

Bouton stop

Fonction chauffe-croissants

Attention

Attention - Risques de brûlures
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Tiroir ramasse-miettes

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Danger - Risque d'électrocution

Attention - Risques de brûlures

Attention - Risque de dégâts matériels
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG
Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden und 
daher alle potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu ver-
meiden, diese Hinweise aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, 
für den es vorgesehen wurde. Die Bedienungsanleitung auch für späteres Nachschlagen stets 
griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät an andere Personen abgegeben werden, bitte daran 
denken, auch die Bedienungsanleitung mit auszuhändigen.

VORGESEHENER GEBRAUCH
Das Gerät ist dazu entwickelt worden, um Brotscheiben sowie andere trockenen Speisen mit ähn-
licher Konsistenz aufzutauen, erhitzen und toasten. Jeder andere Einsatz ist nicht vom Hersteller 
vorgesehen. Der Hersteller übernimmt daher keinerlei Haftung für jegliche Art von Schäden, die 
durch einen ungeeigneten Einsatz des Gerätes verursacht werden. Bei einem ungeeigneten Ein-
satz verfallen alle Garantieansprüche.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LE-
SEN.

-
liche oder industrielle Zwecke verwendet werden.

beschädigt sind. Um jegliches Risiko vorzubeugen, dürfen alle Reparaturen, 
einschließlich des Stromkabelwechsels, nur durch das Service Center bzw. au-
torisierte Fachtechniker durchgeführt werden.

 Gefahr für Kinder
Das Gerät darf von Kindern mit einem Alter von mehr als 8 Jahre oder von 
Personen mit körperlichen, sensoriellen und phychuschen Behinderungen ver-
wendet werden sowie von Personen, die über die nötige Erfahrung und Wissen 
nicht verfügen, nur unter der Bedingung, dass es eine angemessen Aufsicht 
ausgeübt wird oder dass sie über den sicheren Gebrauch des Geräts und die 
möglichen Gefaren unterrichtet worden sind.

-
den, es sei denn sie sind älter als 8 Jahre und beaufsichtigt.

die jünger als 8 Jahren sind, gehalten werden.
-

quelle bilden.
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 Gefahr wegen Strom
-

der Garantie.
-

spannung mit den Angaben auf dem Typenschild des Geräts entspricht.

seiner Bestandteilen, sowie vor der Reinigung, muss man den Stecker aus der 
Steckdose ziehen.

betätigt bzw. eingestellt werden, oder bevor der Stecker oder die Speiseleitung 
angefasst wird.

kommen.
  Sachschadengefahr

-
keiten tauchen. Zum reinigen ein feuchtes Tuch benutzen.

von entzündbaren Stoffen, wie Gardinen, verwendet werden.

-

versorgt werden.

des Anschlusskabels unbrauchbar zu machen. Wir empfehlen außerdem die 
Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich sein 
könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.

Für die korrekte Entsorgung des Geräts entsprechend der EG-Richtlinie 

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG STETS GUT AUFBEWAHREN
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GERÄTEBESCHREIBUNG

A Zange
B Hebel zum Erwärmen von Brioches
C Krümelsammler
D Toaststufe-Anzeige
E Drehknopf zur Regelung der Toaststufe
F Stoppschalter
G Funktionstaste zum Abtauen mit Kotrollleuchte
H Funktionstaste zum Aufwärmen mit Kotrollleuchte

J Einschalthebel

BETRIEBSWARNUNGEN

Die Brotscheiben dürfen nicht zu dünn oder gebrochen sein.
Keine zu große Speisen einfügen.

Achtung
Keine Speisen einfügen, die während des Kochens abtropfen. Dies erschwert die Reini-
gungsvorgänge und kann zu Bränden führen. Nach jedem Gebrauch eventuelle Speisereste 
oder Krümeln aus dem Krümelsammler entfernen.

Gefahr - Stromschlagrisiko
Keine Gabeln oder andere Werkzeuge in das Gerät einfügen. Dies kann die Widerstände 
des Gerätes beschädigen und zu einem Kurzschussrisiko führen.

ERSTER GEBRAUCH

das Geruch nach "Neuem" zu entfernen. Beim ersten Gebrauch des Gerätes kann sich ein leichter 
Rauch bilden.

DIE TOASTVORBEREITUNG

Für die Zubereitung von Toasts muss man keine Taste drücken: Wählen Sie den Röstungs-
grad und senken Sie den Einschalthebel ab.

den Endteil der Zangen nicht berührt.

-
matisch je nach gewählter Röstungsstufe an.
Wählen Sie, wenn der Toast nicht ausreichend gebräunt ist, einen höheren Röstungsgrad. Wählen 
Sie, wenn der Toast zu dunkel ist, einen niedrigeren Röstungsgrad.
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Achtung - Verbrennungsrisiko

anfassen.

entfernen.

Gerätebasis einzuwickeln.

AUFTAUFUNKTION

Sie können das Gerät verwenden, um gefrorene Brotscheiben aufzutauen und anzubräunen.

Endteil der Zangen nicht berührt.

die ganze Auftaudauer. Die Toastzeit wird automatisch erhöht.
Reduzieren Sie, falls sie dickere Brotscheiben verwenden, den Röstungsgrad und lassen Sie den 

HEIZFUNKTION

Sie können das Gerät verwenden, um bereits getoastete Brotscheiben zu erwärmen.

Zangen nicht berührt.

Die Heizdauer è ein festes Wert e kann nicht geändert werden.

Stoppschalter

Funktion zum Erwärmen von Brioches
Der Grill zum Erwärmen von Brioches muss verwendet werden, um Lebensmittel wie Brioches, 
Brötchen oder Focacce zu erwärmen.

Achtung
Erwärmen Sie keine Brioches, Brötchen oder Focacce auf dem Grill, während sie Brotschei-
ben toasten.

-
zutauen.

Achtung - Verbrennungsrisiko
-

wärmen von Brioches sehr heiß. Nicht anfassen.

-
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-
ches. Nie mehr als zwei Stücke gleichzeitig erwärmen.

ein festes Wert e kann nicht geändert werden.

Wählen Sie, wenn die Speise nicht ausreichend warm ist, erneut die Funktionstaste zum Aufwär-

Krümelsammler
-

zielle Brandgefahr stellen können. Lassen Sie nach dem Toasten den Toaster abkühlen. Ziehen Sie 
den Krümelsammler heraus und entleeren Sie ihn.

REINIGUNG UND WARTUNG

Regelmäßige Wartungs- und Reinigungseingriffe schützen und erhalten das Gerät für eine längere 
Zeit wirksam.

Gefahr - Stromschlagrisiko
Alle unten beschriebenen Reinigungseingriffe sind bei ausgeschaltetem Gerät und bei ge-
trenntem Stecker auszuführen.

Achtung - Verbrennungsrisiko
Alle Reinigungs- und Wartungseingriffe sind beim absolut kaltem Gerät auszuführen.

Achtung - Sachschadenrisiko
Den Sockel nicht ins Wasser eintauchen. Keine aggressiven kunststoffschädlichen Wasch-
mitteln oder Lösungsmittel verwenden.

Das Gerät mit einem feuchten nicht scheuernden Tuch, der mit Wasser und wenige Tropfen eines 
leichten Waschmittel getränkt ist.

-
gungsmittel.
Das Gerät handtrocknen.
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ACERCA DE ESTE MANUAL

estén por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lea con atención estas 
advertencias y utilice el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar accidentes 
y daños. Mantenga siempre al alcance este manual para futuras consultas. Si quiere ceder este 
aparato a otras personas, recuerde incluir también estas instrucciones.

USO PREVISTO
El aparato se debe utilizar para descongelar, calentar y tostar las rebanadas de pan y otros ali-
mentos secos de consistencia similar. Cualquier otro uso del aparato no está previsto por el Cons-
tructor, que se exime de cualquier responsabilidad por daños de todo tipo causados por un uso 
impropio del aparato. El uso inapropiado, además, anula todo tipo de garantía.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD
LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

considerar inadecuado para un uso comercial o industrial.

el aparato presenta defectos. Todas las reparaciones, incluido el reemplazo del 
cable de alimentación, tienen que ser efectuadas exclusivamente por el Centro 
de Asistencia o por técnicos autorizados, para evitar cualquier riesgo.

 Peligro para los niños
Los niños mayores de 8 años y las personas con capacidades físicas, senso-
riales o mentales limitadas, o con escasos experiencia o conocimiento, pueden 
utilizar este aparato sólo bajo vigilancia o después de haber sido instruidos 
sobre el uso seguro del aparato y sus posibles peligros.

-
tuadas por los niños, a menos que sean mayores de 8 años y estén vigilados.

menores de 8 años.

podrían originar peligros.
 Peligro debido a electricidad

fabricante, puede ser peligroso y lleva a la caducidad de la garantía de uso.

indicada en la etiqueta corresponda a la tensión de la red local.

antes de introducir o quite partes del mismo o antes de efectuar la limpieza.
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interruptores colocados en el aparato o antes de tocar el enchufe y las conexio-
nes de alimentación.

  Peligro de daños materiales

líquidos, usar un trapo húmedo para la limpieza.

o cerca de materiales combustibles, como las cortinas.

de aluminio) dentro de la tostadora.
-

laciones con control remoto.
-

da cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes 
del aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que 
podrían utilizarlo para sus juegos.

Para la eliminación correcta del producto según la Directiva Europea 2012/19/
UE se ruega leer la hoja relacionada anexa al producto.

GUARDE SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES
DESCRIPCIÓN DEL APARATO

A Pinzas
B Palanca para calienta-bollos
C Bandeja de residuos
D Indicador del nivel de tostadura
E Perilla para la regulación del nivel de tostadura
F Botón de parada
G Botón función de descongelación con indicador luminoso
H Botón función de calentamiento con indicador luminoso
I Enrollador del cable
J Palanca de encendido
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ADVERTENCIAS DE FUNCIONAMIENTO

No introduzca alimentos demasiado voluminosos.
Atención
No introduzca alimentos que pueden gotear durante la cocción. Además de hacer defícil la 
limpieza, pueden causar un incendio. Limpie la bandeja de residuos de los restos de alimen-
tos o migas antes de cada uso.

Peligro - Riesgo de electrocución
No introduzca tenedores u otros utensilios en el aparato. Esto puede dañar las resistencias 
del aparato y crear un riesgo de choque eléctrico.

PRIMER USO

Antes del primer uso se recomienda mantener encendido el dispositivo durante unos minutos para 
eliminar el olor a "nuevo". La primera vez que se utiliza el aparato puede que emane un poco de 
humo.

CÓMO HACER PAN TOSTADO

Para preparar sándwiches no es necesario presionar ningún botón: Elija el grado de tosta-
do y baje la palanca de encendido.

2) Introduzca las pinzas al interior de las hendiduras del aparato.

Al cabo de de unos minutos se completa el tostado y la palanca de encendido se levanta automá-
ticamente según el nivel de dorado seleccionado.

-
da está demasiado oscura, seleccione un grado de tostado más bajo.

Atención - Riesgo de quemaduras
Peligro de quemaduras. Durante el funcionamiento las hendiduras del aparato se calientan 
mucho. No tocar.

Desenchufar el cable de alimentación de la toma de corriente. Quite los desechos de la bandeja 

de la base del aparato.

FUNCIÓN DE DESCONGELACIÓN

Se puede utilizar el aparato para descongelar y dorar rebanadas de pan congeladas.



26

E
S

durante toda la duración de la descongelación. El tiempo de tostado aumentará automática-
mente.

Si se utilizan rebanadas de pan más gordas, reduzca el grado de tostado y deje la tostada en el 
interior de las hendiduras durante 1-2 minutos al terminar el tostado.

FUNCIÓN DE CALENTAMIENTO

También puede utilizar el aparato para recalentar rebanadas de pan ya tostadas.

2) Introduzca las pinzas al interior de las hendiduras del aparato.

Botón de parada

Función calienta-bollos
La rejilla calienta-bollos se debe utilizar para calentar alimentos como cruasanes, panecitos o 
focaccia.

Atención
No caliente cruasanes, panecitos o focaccia en la rejilla calienta-bollos mientras que está 
tostando rebanadas de pan.
No use la rejilla calienta-bollos para descongelar productos congelados.

Atención - Riesgo de quemaduras
Peligro de quemaduras. Al final de la operación de calentamiento, los cables metálicos de la 
rejilla calienta-bollos están muy calientes. No tocar.

1) Saque las pinzas de las hendiduras del aparato.

3) Coloque uno o dos cruasanes en la parte central de la rejilla calienta-bollos. No ponga más de 
dos piezas a la vez.

5) Después de haberse completado el ciclo, la palanca de encendido se levantará automática-

-

Después del uso, desenchufe el cable de alimentación de la toma de corriente.

Bandeja de residuos

constituir un peligro potencial de incendio. Después del tostado, deje enfriar la tostadora. Extraiga 
el cajón recoge-migas y vacíelo.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

periodo más largo.
Peligro - Riesgo de electrocución
Todas las operaciones de limpieza indicadas a continuación se deben efectuar con el apa-
rato apagado y con la clavija desenchufada de la toma de corriente.

Atención - Riesgo de quemaduras
Cada intervención de limpieza y mantenimiento debe ser efectuada cuando el aparato se ha 
enfriado completamente.

Atención - Riesgo de daños materiales
No sumerja nunca la base en agua. No utilice detergentes agresivos o disolventes que 
puedan dañar el plástico.
No utilice nunca herramientas metálicas y afiladas para limpiar el interior del aparato.

Limpie el aparato utilizando un paño húmedo no abrasivo ligeramente humedecido con agua y 
unas gotas de detergente suave.
Las pinzas se lavan fácilmente gracias a su apertura. No utilice detergentes agresivos.
Seque el aparato a mano.
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SOBRE ESTE MANUAL

USO PREVISTO

de garantia.

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA
LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.

risco.
 Perigo para as crianças

 Perigo devido à electricidade
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cortantes.
  Perigo de danos materiais

CONSERVAR ESTAS INSTRUÇÕES
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DESCRIÇÃO DO APARELHO

D Indicador de nível de tostagem

AVISOS DE FUNCIONAMENTO

Atenção

Perigo - Risco de choque elétrico

PRIMEIRO USO

COMO PREPARAR AS TORRADAS

-
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Atenção - Risco de queimaduras

FUNÇÃO DESCONGELAMENTO

FUNÇÃO AQUECIMENTO

Botão de stop

mento.

Função para aquecer croissant brioches

Atenção

ver a tostar as fatias de pão.

Atenção - Risco de queimaduras
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mento.

Bandeja para migalhas

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

tempo.
Perigo - Risco de choque elétrico

Atenção - Risco de queimaduras

estiver totalmente frio.

Atenção - Risco de danos materiais

sivos.
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OVER DEZE HANDLEIDING
-

BEDOELD GEBRUIK

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN
LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.

-

 Gevaar voor kinderen

-

 Gevaar als gevolg van elektriciteit
-
-
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  Gevaar voor materiële schade

-

-

-

-

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD
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BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

WAARSCHUWINGEN MET BETREKKING TOT DE WERKING

Gebruik geen te dunne of kapotte sneetjes brood.
Steek geen te grote voedingsmiddelen in de broodrooster.

Let op

-
-

Gevaar - Risico voor elektrische schok

EERSTE GEBRUIK

BROOD ROOSTEREN

Om brood te roosteren hoeft u op geen enkele toets te drukken: kies de bruiningsgraad en 
doe de startknop omlaag.
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Let op - Gevaar voor brandwonden

-

ONTDOOIFUNCTIE

VERWARMINGSFUNCTIE

Stopknop

Broodjesopwarmfunctie

Let op

Let op - Gevaar voor brandwonden
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-

Kruimellade
-
-

REINIGING EN ONDERHOUD

Gevaar - Risico voor elektrische schok

Let op - Gevaar voor brandwonden

Let op – Gevaar voor materiële schade
-

-

-
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-
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-

-

-
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تنبيه
 لا تسخّن البريوش أو السندويشات أو الفطر على شبكة تسخين البريوش اثناء تحميص شرائح الخبز.

 لا تستعمل شبكة تسخين البريوش من أجل تذويب الثلج عن المنتجات المجمّدة.
تنبيه – خطر الاحتراق

 خطر الحروق.  عند الانتهاء من عملية التسخين، تصبح الاسلاك المعدنية لشبكة تسخين البريوش حارةّ جداً.  لا 
تلمس.

١)  أبعد الكمّاشات من شقوق الجهاز.
٢)  أهبط ذراع تسخين البريوش (B) إلى غاية أن تسمع طقّة. تدور الاسلاك المعدنية 

لشبكة تسخين البريوش ثم تتوقف فوق الشقوق (شكل ٤)  .
٣)  ضع قطعة أو قطعتان من البريوش على الجزء المركزي من شبكة تسخين البريوش.  ضع 

قطعة أو قطعتين بريوش على الجزء المركزي من ملحق تسخين البريوش.
.(H) ثم اضغط على زرّ وظيفة التسخين ،(J) ٤)  أهبط ذراع تسخين البريوش

٥)  عند اكتمال دورة التسخين، يرتفع ذراع الإشعال بشكل أوتوماتيكي.  مدة التسخين ثابتة ولا يمكن تغييرها.
 لإيقاف عملية التسخين بشكل يدوي، اضغط على زرّstop (F) في أي لحظة.

.(H)إذا كان الطعام غير ساخن بالقدر الكافي، اختار من جديد زرّ وظيفة التسخين 
 عند الانتهاء من الاستعمال، أفصل كبل التغذية الكهربائية عن المأخذ الكهربائي.

 صندوق تجميع فتات الخبز
 يجب تفريغ صندوق تجميع فتات الخبز (C) بشكل منتظم، لأن تراكم فتات الخبز يمكن أن يؤدي إلى نشوب 

حريق.  عند الانتهاء من التحميص، أترك محمصة الخبز تبرد.  اسحب صندوق تجميع فتات الخبز، ثمّ فرّغه.

التنظيف والصيانة
يتم الحفاظ على كفاءة الجهاز لفترة طويلة من الوقت من خلال عمليات التنظيف والصيانة المنتظمة.

خطر التعرض إلى صدمة كهربائية
يجب القيام بجميع عمليات التنظيف المبينة لاحقا، عندما يكون الجهاز مطفأ وبعد فصل القابس الكهربائي عن 

المأخذ الكهربائي.
تنبيه – خطر الاحتراق

يجب القيام بأي عملية تنظيف أو صيانة عندما يكون الجهاز بارد بشكل تام.
تنبيه – خطر إلحاق أضرار مادية

لا تغطس القاعدة داخل الماء. لا تستعمل منظفّات قويةّ أو مذيبات يمكن أن تؤدي إلى تلف البلاستيك.
 لا تستعمل مطلقاً أدوات معدنية ومدببّة من أجل تنظيف الأجزاء الداخلية للجهاز.

.(C) بعد كل استعمال، فرّغ ونظفّ صندوق تجميع فتات الخبز 
نظّف الجهاز من خلال استعمال قطعة قماش رطبة وغير حاكّة، بعد أن ترطبها بشكل خفيف بالماء وبقطرات قليلة من 

منظفّ غير قوي.
 الكمّاشات قابلة للغسيل بسهولة بفضل فتحاها.  لا تستعمل منظفّات قويةّ.

 جفّف الجهاز باليد.
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 الاستعمال لأول مرة
 عند استعمال الجهاز لأول مرة، ينصح بتشغيله لبضع دقائق من أجل التخلص من رائحة "الجديد". تصُدر المكواة قليل 

من الدخان عند استعمال الجهاز لأول مرة.

 كيفية إعداد التوست
 لا تحتاج لضغط أي زرّ عند إعداد التوست:  اختار درجة التحميص، ثم أخفض ذراع الإشعال.

١)  أدخل شرائح الخبز داخل الكمّاشات القابلة للفتح (A).  تحقّق من أن الخبز لا يلامس الجزء النهائي من الكمّاشات.
٢)  أدخل الكمّاشات داخل شقوق الجهاز.

أنقل القبضة (E) لكي تضبط مستوى التحميص المطلوب .  (٣
٤)  أهبط ذراع الإشعال (J) إلى غاية أن يتوقفّ.

 بعد بضع دقائق، تنتهي عملية التحميص ويرتفع ذراع الإشعال بشكل أوتوماتيكي بناء على مستوى التحميص المختار.
 إذا كان التوست غير محمّص بالقدر الكافي، اختار درجة تحميص أعلى.  إذا كان لون التوست داكن جداً اختار درجة 

تحميص أقلّ.
 اضغط على زرّ التوقفّ (F) لكي توقف في أي لحظة عملية التحميص.

تنبيه – خطر الاحتراق
 خطر الحروق.  تصبح الشقوق ساخنة جداً أثناء عمل الجهاز.  لا تلمس.

.(G) أفصل كبل التغذية الكهربائية عن المأخذ الكهربائي.  أبعد المخلفّات المتواجدة في صندوق تجميع فتات الخبز
 عند الانتهاء من الاستعمال، ينصح باستعمال بكرة لف الكبل (I) من اجل لف الكبل حول قاعدة الجهاز.

 وظيفة تذويب الثلج
يمكنكم استعمال الجهاز من أجل تذويب الثلج وتحميص شرائح الخبز المجمّدة.

أدخل شرائح الخبز المجمّدة داخل الكمّاشات .  تحقّق من أن الخبز لا يلامس الجزء النهائي من الكمّاشات.  (١
أنقل القبضة (E) لكي تضبط مستوى التحميص المطلوب .  (٢

٣)  أهبط ذراع الإشعال (J) إلى غاية أن يتوقفّ.
٤)  اضغط على الزرّ (G) لتشغيل وظيفة تذويب الثلج.  يبقى الزرّ مضيء طيلة 

مدة تذويب الثلج.  تزداد مدّة التحميص بشكل أوتوماتيكي.
 في حالة استعمال شرائح خبز أسمك، قللّ مدة التحميص واترك التوست داخل 

الشقوق لمدة ١-٢ دقيقة عند الانتهاء من عملية التحميص.

 وظيفة التسخين
 يمكنكم استعمال الجهاز من أجل تسخين شرائح الخبز المحمّصة.

١)  أدخل شرائح الخبز داخل الكمّاشات (A).  تحقّق من أن الخبز لا يلامس الجزء النهائي من الكمّاشات.
٢)  أدخل الكمّاشات داخل شقوق الجهاز.

٣)  أهبط ذراع الإشعال (J) إلى غاية أن يتوقفّ.
 مدة التسخين ثابتة ولا يمكن تغييرها.

 زر التوقف
 لإيقاف عملية التحميص، اضغط على زرّ التوقفّ (F) في أي لحظة.

 وظيفة تسخين البريوش
 شبكة تسخين البريوش يجب استعمالها من أجل تسخين أطعمة مثل البريوش والسندويشات والفطير.
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   خطر إلحاق أضرار مادية
للتنظيف.

الستائر.

زيادة على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة 
اللعب به.

 ، EU/للتخلص من المنتج بالشكل الصحيح، وحسب ما تنص عليه التعليمات الأوروبية رقم ١٩/٢٠١٢
يرجى قراءة الورقة الخاصة لهذا الغرض والمرفقة مع المنتج.

احتفظ دائما بهذه التعليمات
 مواصفات الجهاز

كمّاشات   A
B  ذراع تسخين البريوش

C  صندوق تجميع فتات الخبز
D  مؤشر مستوى التحميص

E  قبضة لتعديل مستوى التحميص
F  زر التوقف

G  زرّ وظيفة تذويب الثلج
H  زرّ وظيفة التسخين مع إشارة ضوئية

بكرة لفّ الكبل  I
رافعة التشغيل  J

 تنبيهات العمل
 لا تستعمل شرائح خبز رقيقة جدا أو مكسورة.

 لا تضع مواد غذائية كبيرة الحجم.
تنبيه

 لا تضع مواد غذائية يمكن أن تنقط ماء أثناء عملية الطهي. لأنها بالإضافة إلى زيادة صعوبة التنظيف، يمكن أن 
تولد حريق  .  نظّف صندوق تجميع فتات الخبز من مخلفات الطعام أو فتات الخبز قبل استعمال الجهاز.

خطر التعرض إلى صدمة كهربائية
لا تدخل شوك أو أدوات أخرى داخل الجهاز .  يمكن ان تؤدي هذه العملية إلى تلف مقاومات الجهاز وخلق 

خطر وقوع صدمة كهربائية.
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 بخصوص هذا الدليل
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.

الغرض من الجهاز
 يجب استعمال هذا الجهاز من أجل تذويب الثلج وتسخين وتحميص شرائح الخبز ومواد غذائية جافةّ أخرى ذات 

قوام مشابه.. لا يتحمل الصانع أي مسئولية عن الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بطريقة غير لائقة. زيادة على ذلك، 
يؤدي الاستعمال الغير لائق للجهاز إلى إبطال شهادة الضمان، مهما كانت صيغتها.

تنبيهات الأمان
.اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال

بما فيها استبدال الكبل الكهربائي، يجب أن تتم فقط من قبل مركز الرعاية أو فنيّيين مخوّلين، لتجنّب وقوع أي خطر.
 خطر على الأطفال

 يمكن استعمال هذا الجهاز من قبل أطفال تزيد أعمارهم عن ٨ سنوات أو من قبل أشخاص لا يملكون كامل قواهم 
الفيزيائية والحسّية والعقلية أو الأشخاص الذين ليس لديهم خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف عليهم 
من قبل الشخص المسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على الأخطار القائمة 

أثناء استعمال الجهاز.
٨ سنوات، 

وشريطة أن يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم.

٨ سنوات.

 خطر بسبب الكهرباء
من قبل المستخدم.

المنفردة أو قبل القيام بعملية التنظيف.

القابس و التوصيلات الكهربائية.
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VEDRØRENDE DENNE VEJLEDNING

DET SKAL APPARATET BRUGES TIL
-

VIGTIGE HENVISNINGER
LÆS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT IGENNEM FØR BRUG.

-

-

 Farligt for børn
-

 Elektrisk fare
-

-
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-

  Fare for materielle skader

-

DENNE VEJLEDNING SKAL OPBEVARES SAMMEN MED AP-
PARATET

BESKRIVELSE AF APPARAT
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DRIFTSANVISNINGER

Undgå at bruge brødskiver, der er alt for tynde eller brækkede.
Undgå at indføre alt for store fødevarer.

Advarsel
-
-

Fare – Risiko for elektrisk stød
-

FØRSTE IBRUGTAGNING

SÅDAN TILBEREDER DU EN TOAST

Til tilberedelse af toast er det ikke nødvendigt at trykke på nogen tast: Vælg ristningsgraden 
og sænk tændingsgrebet.

-

Advarsel – Risiko for forbrændinger

OPTØNINGSFUNKTION



66

D
A

OPVARMNINGSFUNKTION

Stopknap

Funktion til opvarmning af boller
-

Advarsel

Advarsel – Risiko for forbrændinger
-

-

Skuffe til opsamling af krummer
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RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

-

Fare – Risiko for elektrisk stød

Advarsel – Risiko for forbrændinger
-

Advarsel – Risiko for materielle skader

-



IT -	 USO APPROPRIATO A CONTATTO CON GLI ALIMENTI
Ispezionare regolarmente il prodotto per individuare eventuali segni 
di deterioramento dei materiali che potrebbero renderli non idonei al 
contatto con gli alimenti. Tali segni includono microfessurazioni, for-
mazione di bolle, delaminazione, restringimento, appiccicosità, perdita 
di trasparenza, corrosione, o qualsiasi altra alterazione della struttura o 
consistenza del materiale. 
Consultare sempre le istruzioni d’uso del prodotto per una corretta pu-
lizia e manutenzione dei materiali a contatto con gli alimenti, al fine di 
prevenire o rallentare il deterioramento dei materiali stessi.
Per un uso sicuro e appropriato del prodotto con gli alimenti, fare sempre 
riferimento alle istruzioni di sicurezza e/o d’uso, dove vengono riportate 
eventuali limitazioni d’uso nella preparazione degli alimenti.

EN -	APPROPRIATE USE IN CONTACT WITH FOOD
Inspect the product regularly for signs of material deterioration that may 
render it unsuitable for food contact. Indicators include crazing, bliste-
ring, delamination, shrinkage, tackiness, loss of transparency, corrosion, 
or any other structural and textural deformations. 
Always refer to the product user instruction for proper cleaning and 
maintenance of food contact materials to prevent or slow down material 
deterioration. 
For safe and appropriate use of the product with food/s always refer to 
product safety and/or user instruction, which also may detail any neces-
sary limitations of use with food/s.

DE -VORSCHRIFTSMÄSSIGER GEBRAUCH  IN KONTAKT MIT 
LEBENSMITTELN

Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Anzeichen einer Material-
verschlechterung, durch die es für den Kontakt mit Lebensmitteln nicht 
geeignet sein könnte. Dazu gehören Mikrorisse, Blasenbildung, Delami-
nierung, Schrumpfung, Klebrigkeit, Transparenzverlust, Korrosion oder 
jede andere Veränderung der Struktur oder Konsistenz des Materials. 
Beachten Sie stets die Bedienungsanleitung des Produkts für die kor-
rekte Reinigung und Pflege der Materialien in Kontakt mit Lebensmit-
teln, um deren Verschlechterung zu verhindern oder zu verlangsamen.
Beachten Sie für den sicheren und sachgemäßen Gebrauch des Produkts 
mit Lebensmitteln stets die Sicherheitshinweise und/oder die Bedienun-
gsanleitung, in denen eventuelle Einschränkungen bei der Zubereitung 
von Lebensmitteln angegeben sind.

FR -	UTILISATION APPROPRIÉE AU CONTACT DES ALIMENTS
Inspectez régulièrement le produit pour détecter des signes de 
détérioration du matériau qui pourraient le rendre impropre au contact 
alimentaire. De tels signes se manifestent sous forme de craquelage, 
cloquage, délaminage, contraction, adhésivité, perte de transparence, 
corrosion ou toute autre déformation structurelle et texturale. 
Reportez-vous toujours aux instructions d’utilisation du produit pour un 
nettoyage et un entretien appropriés des matériaux entrant en contact 
avec les aliments, afin d’éviter ou de ralentir la détérioration des ma-
tériaux. 
Pour une utilisation sûre et appropriée du produit avec des aliments, 
reportez-vous toujours aux instructions de sécurité et/ou d’utilisation 
du produit, qui devraient également décrire en détail toutes les limites 
nécessaires d’utilisation au contact des aliments.

NL -	GESCHIKT VOOR GEBRUIK BIJ CONTACT MET VOEDSEL
Inspecteer het product regelmatig op tekenen van materiaalverslechte-
ring die het ongeschikt kunnen maken voor contact met voedsel. Indi-
catoren zijn scheuren, blaarvorming, delaminatie, krimp, kleverigheid, 
verlies van transparantie, corrosie of andere structurele en textuurafwi-
jkingen. 
Raadpleeg altijd de gebruiksaanwijzing van het product voor een goede 
reiniging en onderhoud van materialen die met levensmiddelen in con-
tact komen om materiaalverslechtering te voorkomen of te vertragen. 
Raadpleeg voor veilig en correct gebruik van het product met voedsel 
(en) altijd de productveiligheid en/of gebruiksaanwijzing, die ook even-
tuele noodzakelijke gebruiksbeperkingen met voedsel kunnen beschri-
jven.

ES -	USO APROPIADO EN CONTACTO CON ALIMENTOS
Inspeccione el producto con regularidad para detectar signos de dete-
rioro del material que puedan hacerlo inadecuado para el contacto con 
alimentos. Los indicadores incluyen grietas, ampollas, delaminación, 
contracción, pegajosidad, pérdida de transparencia, corrosión o cual-
quier otra deformación de estructura y textura. 
Consulte siempre las instrucciones del usuario del producto para una 
limpieza y mantenimiento adecuados de los materiales en contacto con 
alimentos para prevenir o ralentizar el deterioro del material. 
Para un uso seguro y apropiado del producto con alimentos, siempre 
consulte la seguridad del producto y/o las instrucciones de uso, que 
también pueden detallar cualquier limitación necesaria de uso con ali-
mentos.

CA -	ÚS ADEQUAT EN CONTACTE AMB ELS ALIMENTS
Inspeccioneu el producte periòdicament per detectar signes de deterio-
rament del material que puguin fer que no sigui adequat per al contacte 
amb aliments. Alguns indicadors inclouen la formació de butllofes, la 
deslaminació, la contracció, l’adhesivitat, la pèrdua de transparència, la 
corrosió o qualsevol altra deformació estructural o de la textura. 
Consulteu sempre les instruccions de l’usuari del producte per saber ne-
tejar i mantenir adequadament els materials en contacte amb aliments i 
prevenir o alentir el deteriorament del material. 
Per a un ús segur i adequat del producte amb aliments, consulteu sempre 
les instruccions de seguretat i/o d’ús del producte, que també poden de-
tallar qualsevol limitació necessària d’ús amb aliment(s).

PT-	 UTILIZAÇÃO CORRETA EM CONTATO COM ALIMENTOS
Inspecione o produto regularmente com relação a sinais de uma dete-
rioração do material que possa torná-lo inadequado para o contato com 
alimentos. Entre os indicadores, estão microfissuras, formação de bolhas, 
delaminação, encolhimento, pegajosidade, perda de transparência, cor-
rosão ou qualquer outra deformação na estrutura ou na textura. 
Consulte sempre as instruções de utilização do produto para uma limpe-
za e uma manutenção adequadas dos materiais em contato com alimen-
tos para evitar ou retardar a deterioração do material. 
Para uma utilização segura e adequada do produto com alimentos, con-
sulte sempre as instruções de segurança e/ou de utilização do produto, 
que também podem detalhar eventuais limitações necessárias para a 
utilização com alimentos.



EL-	 ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ ΧΡΗΣΗ ΓΙΑ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΡΟΦΙΜΑ
Ελέγχετε τακτικά το προϊόν για σημάδια φθοράς του υλικού που μπορεί 
να το καταστήσουν ακατάλληλο για επαφή με τρόφιμα. Τα σημάδια 
αυτά περιλαμβάνουν σχισμές, φούσκωμα, αποκόλληση, συρρίκνωση, 
κολλώδη υφή, απώλεια της διαφάνειας, διάβρωση ή οποιαδήποτε άλλη 
παραμόρφωση στη δομή και στην υφή. 
Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τις οδηγίες χρήσης του προϊόντος για 
τον σωστό καθαρισμό και συντήρηση των υλικών που έρχονται σε επαφή 
με τρόφιμα για την πρόληψη ή την επιβράδυνση της φθοράς των υλικών. 
Για την ασφαλή και σωστή χρήση του προϊόντος με τρόφιμα, ανατρέχετε 
πάντα στις οδηγίες ασφαλείας του προϊόντος ή/και στις οδηγίες χρήσης, 
οι οποίες μπορεί επίσης να αναφέρουν τυχόν απαραίτητους περιορισμούς 
ως προς τη χρήση με τρόφιμα.

RU -	НАДЛЕЖАЩЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИ КОНТАКТЕ С 
ПИЩЕВЫМИ ПРОДУКТАМИ

Регулярно проверяйте изделие на наличие признаков износа 
материала, которые могут сделать его непригодным для контакта с 
пищевыми продуктами. Такие признаки включают растрескивание, 
образование пузырей, расслоение, усадку, липкость, потерю 
прозрачности, коррозию или любые другие структурные и 
текстурные деформации. 
Всегда обращайтесь к инструкции пользователя продукта для 
правильной очистки и обслуживания материалов, контактирующих 
с пищевыми продуктами, чтобы предотвратить или замедлить 
износ материала. 
Для безопасного и надлежащего использования изделия с 
пищевыми продуктами всегда обращайтесь к инструкции по 
безопасности изделия и/или инструкциям пользователя, в 
которых также могут быть подробно описаны любые необходимые 
ограничения использования с пищевыми продуктами.

KZ -	ТАҒАММЕН ЖАНАСҚАНДА ДҰРЫС ПАЙДАЛАНУ
Өнімде тағаммен жанасуға жарамсыз етуі мүмкін 
материалдың тозу белгілерінің бар-жоғын жүйелі түрде 
тексеріп тұрыңыз. Белгілерге сызаттану, көпіршіктену, 
қабаттану, шөгу, жабысқақтық, мөлдірліктің жоғалуы, 
коррозия немесе кез келген басқа құрылымдық және 
текстуралық деформация жатады. 
Материалдың тозуын болдырмау немесе баяулату үшін 
әрқашан тағаммен жанасатын материалдарды дұрыс 
тазалау және күтіп ұстау туралы өнімнің пайдаланушы 
нұсқаулығын қараңыз. 
Өнімді тағам(дар)мен қауіпсіз және дұрыс пайдалану үшін 
әрқашан өнімнің қауіпсіздік және/немесе пайдаланушы 
нұсқаулығын қараңыз, онда тағам(дар)мен пайдалануға 
қатысты қажетті шектеулер де көрсетілуі мүмкін.

UK - НАЛЕЖНЕ ВИКОРИСТАННЯ ПРИ КОНТАКТІ З 
ХАРЧОВИМИ ПРОДУКТАМИ

Регулярно перевіряйте виріб на наявність ознак погіршення стану 
матеріалу, які можуть зробити його непридатним для контакту з 
харчовими продуктами. До таких ознак належать: поява тріщин, 
утворення пухирів, розшарування, усадка, липкість, втрата 
прозорості, корозія або будь-які інші структурні та текстурні 
деформації. 
Завжди дотримуйтесь інструкції з експлуатації виробу щодо 

належного очищення та догляду за матеріалами, що контактують з 
харчовими продуктами, щоб запобігти або уповільнити погіршення 
стану матеріалу. 
Для безпечного та належного використання продукту з харчовими 
продуктами завжди звертайтеся до інструкції з безпеки продукту 
та/або інструкції користувача, в якій також можуть бути детально 
описані будь-які необхідні обмеження щодо використання з 
харчовими продуктами.

HU - MEGFELELŐ HASZNÁLAT ÉLELMISZERREL ÉRINTKEZVE
Rendszeresen ellenőrizze a terméket, hogy nincsenek-e rajta olyan 
anyagkárosodásra utaló jelek, amelyek alkalmatlanná tehetik az él-
elmiszerrel való érintkezésre. Az indikátorok közé tartozik a repedés, a 
hólyagképződés, a rétegenkénti leválás, a zsugorodás, a ragacsosság, az 
átlátszóság elvesztése, a korrózió vagy bármely más szerkezeti és tex-
turális deformáció. 
Mindig olvassa el a termék használati utasítását az élelmiszerrel érint-
kező anyagok megfelelő tisztításához és karbantartásához az anyag 
romlásának megelőzése vagy lassítása érdekében. 
A termék élelmiszerrel/élelmiszerekkel történő biztonságos és megfe-
lelő használata érdekében mindig olvassa el a termékbiztonsági és/vagy 
a felhasználói utasításokat, amelyek részletezhetik az élelmiszerekkel 
való használat szükséges korlátozásait is.

CS -	VHODNÉ PRO STYK S POTRAVINAMI
Výrobek pravidelně kontrolujte, zda nevykazuje známky poškození ma-
teriálu, které by jej mohlo učinit nevhodným pro styk s potravinami. Mezi 
tyto příznaky patří vznik prasklin, tvorba bublin, odlupování materiálu, 
smršťování, lepkavost, ztráta průhlednosti, koroze nebo jakékoli jiné 
strukturální a texturní deformace. 
Vždy se řiďte pokyny pro uživatele výrobku pro řádné čištění a údržbu 
materiálů přicházejících do styku s potravinami, aby se zabránilo nebo 
zpomalilo znehodnocení materiálu. 
Pro bezpečné a správné používání výrobku v kombinaci s potravinami 
se vždy řiďte bezpečnostními pokyny a/nebo návodem k použití, které 
mohou rovněž obsahovat podrobné informace o případných omezeních 
při používání s potravinami.

SK -	VHODNÉ POUŽITIE V STYKU S POTRAVINAMI
Výrobok pravidelne kontrolujte, či nevykazuje známky poškodenia 
materiálu, v dôsledku ktorých by bol nevhodný na styk s potravinami. 
Indikátory zahŕňajú popraskanie, bubliny, odlupovanie, zmrštenie, 
lepivosť, stratu priehľadnosti, koróziu alebo akékoľvek iné deformácie 
štruktúry a textúry. 
Pri správnom čistení a údržbe materiálov prichádzajúcich do styku s 
potravinami sa vždy riaďte pokynmi pre používateľa výrobku, aby sa 
zabránilo alebo sa spomalilo znehodnotenie materiálu. 
Pre bezpečné a vhodné používanie výrobku s potravinami sa vždy riaďte 
pokynmi na bezpečnosť výrobku a/alebo používateľskými pokynmi, 
ktoré môžu tiež podrobne uvádzať všetky potrebné obmedzenia použitia 
s potravinami.

PL -	WŁAŚCIWE STOSOWANIE W PRZYPADKU KONTAKTU Z 
ŻYWNOŚCIĄ

Regularnie sprawdzaj produkt czy nie ma żadnych oznak zużycia mate-
riału, które mogą sprawić, że nie będzie się on nadawał do kontaktu z 



żywnością. Oznakami są pęknięcia, pęcherze, rozwarstwienia, skurcz, 
kleistość, utrata przezroczystości, korozja lub wszelkie inne deformacje 
strukturalne i materiałowe. 
Zawsze zapoznaj się z instrukcją obsługi produktu w celu prawidłowego 
czyszczenia i konserwacji materiałów wchodzących kontakt z żywnością, 
aby zapobiec lub ograniczyć ich degradację. 
W celu bezpiecznego i właściwego stosowania produktu w kontakcie z 
żywnością/produktami spożywczymi zawsze zapoznaj się z zasadami 
dotyczącymi bezpiecznego stosowania produktu i/lub instrukcją obsługi, 
która może również szczegółowo określać wszelkie niezbędne ogranicze-
nia stosowania z żywnością/produktami spożywczymi.

NO-	EGNET BRUK I KONTAKT MED MATVARER
Foreta jevnlige inspeksjoner av produktet for tegn på materialforringelse 
som kan gjøre det uegnet for kontakt med matvarer. Se etter tegn på 
sprekkdannelser, blemmer, avskalling, krymping, klebrighet, uklarhet, 
korrosjon eller andre strukturelle og teksturmessige misdannelser. 
Kontroller alltid bruksanvisningen til produktet for riktig rengjøring og 
vedlikehold av materialer som kommer i kontakt med matvarer, for å 
forhindre eller forsinke materialforringelse. 
For sikker og hensiktsmessig bruk av produktet sammen med matvarer, 
må man alltid forholde seg til produktsikkerhets- og bruksanvisningene, 
som vil ta for seg nødvendige begrensninger for bruk med matvarer.

SV -	LÄMPLIG ANVÄNDNING I KONTAKT MED LIVSMEDEL
Inspektera produkten regelbundet för tecken på materiell försämring 
som kan göra den olämplig för kontakt med livsmedel. Indikatorer inklu-
derar krackelering, blåsbildning, delaminering, krympning, klibbighet, 
förlust av transparens, korrosion eller andra strukturella och texturala 
deformationer. 
Se alltid bruksanvisningen för produkten för korrekt rengöring och un-
derhåll av material som kommer i kontakt med livsmedel för att förhind-
ra eller bromsa materialförstöring. 
För säker och lämplig användning av produkten med livsmedel, se al-
ltid produktsäkerhet och/eller bruksanvisning, som också kan beskriva 
eventuella nödvändiga begränsningar för användning med livsmedel.

DA -	HENSIGTSMÆSSIG BRUG I KONTAKT MED FØDEVARER
Efterse produktet regelmæssigt for tegn på materialeforringelse, der kan 
gøre det uegnet til kontakt med fødevarer. Indikatorer omfatter krake-
lering, bobler, delaminering, krympning, klæbrighed, tab af gennemsi-
gtighed, korrosion eller andre strukturelle og teksturelle deformationer. 
Se altid produktbrugervejledningen for korrekt rengøring og vedligehol-
delse af materialer i kontakt med fødevarer for at forhindre eller bremse 
materialeforringelse. 
For sikker og korrekt brug af produktet med fødevarer henvises altid 
til produktsikkerheds- og/eller brugervejledning, som også kan angive 
eventuelle nødvendige begrænsninger for brug med fødevarer.

FI -	 ASIANMUKAINEN KÄYTTÖ KOSKETUKSISSA ELINTAR-
VIKKEIDEN KANSSA

Tarkasta säännöllisesti, onko tuotteessa merkkejä materiaalin pilaan-
tumisesta, joka voi tehdä siitä soveltumattoman elintarvikekäyttöön. 
Merkkejä ovat säröily, pullistumat, kerrosten irtoaminen, kutistuminen, 
takertuvuus, läpinäkyvyyden menetys, korroosio tai muut rakenteelliset 
vääntymät. 

Katso aina tuotteen käyttöohjeesta elintarvikepakkausmateriaalien 
asianmukainen puhdistus ja huolto materiaalin heikkenemisen estäm-
iseksi tai hidastamiseksi. 
Tuotteen turvallista ja asianmukaista käyttöä varten elintarvikkeiden 
kanssa tutustu tuoteturvallisuuden tietoihin ja/tai käyttöohjeisiin, joissa 
voi myös olla yksityiskohtaisia tietoja tarvittavista käyttörajoituksista 
elintarvikkeiden kanssa.

HR -ODGOVARAJUĆA UPORABA U DODIRU S HRANOM
Redovito provjeravajte ima li znakova oštećenja materijala koji ga mogu 
učiniti neprikladnim za kontakt s hranom. Indikatori uključuju pukotine, 
mjehuriće, raslojavanje, skupljanje, ljepljivost, gubitak prozirnosti, koro-
ziju ili bilo koje druge strukturne i teksturne deformacije. 
Uvijek pogledajte upute za korisnika proizvoda za pravilno čišćenje i 
održavanje materijala koji dolaze u dodir s hranom kako biste spriječili 
ili usporili propadanje materijala. 
Za sigurnu i odgovarajuću uporabu proizvoda s hranom/namirnicama 
uvijek pogledajte sigurnosnu i/ili korisničku uputu, koja također može 
detaljno opisati sva potrebna ograničenja uporabe s hranom/namirni-
cama.

SL -	 PRIMERNA UPORABA V STIKU Z ŽIVILI
Izdelek redno pregledujte glede znakov poslabšanja materiala, zaradi 
katerih morda ni več primeren za stik z živili. Med takšne znake spadajo 
razpoke v površini, mehurjenje, razslojevanje, krčenje, lepljivost, izguba 
prosojnosti, korozija ali kakršne koli druge strukturne in teksturne de-
formacije. 
Za pravilno čiščenje in vzdrževanje materialov, ki prihajajo v stik z živili, 
vedno upoštevajte navodila za uporabo izdelka, saj lahko s tem pre-
prečite ali upočasnite poslabšanje materiala. 
Za varno in ustrezno uporabo izdelka z živili vedno upoštevajte varnostna 
navodila in/ali navodila za uporabo izdelka, kjer so lahko navedene tudi 
morebitne omejitve glede uporabe z živili.

BG -	 ПОДХОДЯЩА УПОТРЕБА ПРИ КОНТАКТ С ХРАНИ
Редовно проверявайте продукта за признаци на увреждане на 
материала, което може да го направи неподходящ за контакт с 
храни. Индикаторите включват фини пукнатини, образуване на 
мехурчета, разслояване, свиване, лепкавост, загуба на прозрачност, 
корозия или други структурни и текстурни деформации. 
Винаги се консултирайте с инструкциите на потребителя 
за правилното почистване и поддръжка на материалите, 
предназначени за контакт с храни, за да предотвратите или 
забавите влошаването на материала. 
За безопасна и подходяща употреба на продукта с храна/и винаги 
се обръщайте към указанията за безопасност на продукта и/или 
инструкциите за потребителя, в които също могат да са описани 
подробно евентуални необходими ограничения за употреба с 
храна/и.

RO-	UTILIZARE CORESPUNZĂTOARE ÎN CONTACT CU 
ALIMENTELE

Inspectați periodic produsul pentru a identifica eventuale semne de de-
teriorare a materialului care l-ar putea face nepotrivit pentru contactul 
cu alimentele. Indicatorii pot include fisurare fină, bășicare, delaminare, 
contracție, lipiciozitate, pierderea transparenței, coroziune sau orice alte 



deformări structurale și de textură. Consultați întotdeauna instrucțiunile 
de utilizare ale produsului pentru curățarea și întreținerea corespun-
zătoare a materialelor care intră în contact cu alimentele, pentru a 
preveni sau încetini deteriorarea materialului. Pentru utilizarea sigură și 
corespunzătoare a produsului în contact cu alimentele, consultați întotd-
eauna instrucțiunile de siguranță și/sau de utilizare ale produsului, care 
pot include și eventuale limitări privind utilizarea cu alimente.

SR-	 ODGOVARAJUĆA UPOTREBA U KONTAKTU S HRANOM
Redovno proveravajte da li na proizvodu ima znakova oštećenja mate-
rijala koji ga mogu učiniti neprikladnim za kontakt s hranom. Indikatori 
uključuju pukotine, plikove, delaminaciju, skupljanje, lepljivost, gubitak 
transparentnosti, koroziju ili bilo koje druge strukturne i teksturne de-
formacije. Uvek pogledajte uputstvo za korisnika proizvoda za pravilno 
čišćenje i održavanje materijala koji dolaze u kontakt s hranom kako bi-
ste sprečili ili usporili propadanje materijala. Za bezbednu i odgovarajuću 
upotrebu proizvoda s hranom/namirnicama uvek pogledajte uputstvo 
za bezbednost proizvoda i/ili uputstvo za korisnika u kojem se, takođe, 
mogu nalaziti detaljno opisana sva neophodna ograničenja upotrebe s 
hranom/namirnicama.

MK-	СООДВЕТНА УПОТРЕБА ПРИ КОНТАКТ СО ХРАНА
Редовно проверувајте го производот за знаци на дотраеност на 
материјалот што може да го направат несоодветен за контакт 
со храна. Показателите вклучуваат напукнување, создавање 
меурчиња, раслојување, собирање, лепливост, губење на 
проѕирност, корозија или какви било други структурни и текстурни 
деформации. 
Секогаш следете го упатството за употреба на производот за 
правилно чистење и одржување на материјалите што доаѓаат 
во контакт со храна, за да се спречи или забави дотраеноста на 
материјалот. 
За безбедна и соодветна употреба на производот со храна, 
секогаш следете ги безбедносните и/или корисничките упатства 
за производот, каде што може да бидат наведени и неопходните 
ограничувања за употреба со храна.

TR-	 GIDA İLE TEMAS HALİNDE UYGUN KULLANIM
Ürünü, gıda ile temas için uygun olmayan hale getirebilecek malze-
me bozulma belirtileri açısından düzenli olarak inceleyin. Göstergeler 
arasında çatlama, kabarma, delaminasyon, büzülme, yapışkanlık, 
şeffaflık kaybı, korozyon veya diğer yapısal ve dokusal deformasyonlar 
bulunur. 
Malzemenin bozulmasını önlemek veya yavaşlatmak için gıda ile temas 
eden malzemelerin uygun şekilde temizlenmesi ve bakımı için her za-
man ürün kullanıcı talimatlarına bakın. 
Ürünün gıda(lar) ile güvenli ve uygun kullanımı için her zaman gıda(lar) 
ile gerekli kullanım sınırlamalarını da detaylandırabilecek ürün güv-
enliğine ve/veya kullanıcı talimatlarına bakın.

ET-	 TOIDUGA KOKKUPUUTEKS SOBIV KASUTAMINE
Kontrollige toodet korrapäraselt materjali kulumismärkide suhtes, mis 
võivad muuta selle toiduga kokkupuuteks sobimatuks. Märkideks võivad 
olla peened praod, mullide teke, kihistumine, kokkutõmbumine, klee-
puvus, läbipaistvuse kadu, korrosioon või muud struktuuri- ja tekstuu-
rimuutused. 

Toiduga kokkupuutuvate materjalide õigeks puhastamiseks ja hoolda-
miseks järgige alati toote kasutusjuhendit –nii väldite või aeglustate 
materjali kulumist. 
Toote koos toiduga ohutuks ja nõuetekohaseks kasutamiseks järgige ala-
ti toote ohutus- ja/või kasutusjuhendit, kus võivad olla toodud vajalikud 
piirangud toiduga kasutamisel.

LV-	 PIEMĒROTS LIETOJUMS SASKARĒ AR PĀRTIKU
Regulāri pārbaudiet, vai izstrādājumā nav materiāla pasliktināšanās
pazīmju, kas varētu to padarīt nepiemērotu saskarei ar pārtiku. Šādas 
pazīmes ietver plaisāšanu, pūslīšu veidošanos, atslāņošanos, saraušanos, 
lipīgumu, caurspīdības zudumu, koroziju vai jebkādas citas struktūras un 
tekstūras deformācijas. 
Informāciju par to, kā pareizi tīrīt un kopt saskarē ar pārtiku esošus ma-
teriālus, lai nepieļautu vai palēninātu to pasliktināšanos, vienmēr skatiet 
norādījumos izstrādājuma lietotājam. 
Informāciju par drošu un atbilstošu izstrādājuma lietojumu saskarē ar
pārtiku vienmēr skatiet norādījumos par izstrādājuma drošumu un/vai 
norādījumos lietotājam, kuros var būt uzskaitīti arī visi nepieciešamie
lietojuma ierobežojumi saskarē ar pārtiku.

LT-	 TINKA LIESTIS SU MAISTU
Reguliariai tikrinkite, ar nėra gaminio medžiagų susidėvėjimo požymių, 
dėl kurių jis gali tapti netinkamas liestis su maistu. Tarp šių požymių gali 
būti smulkūs įtrūkimai, iškilimai, sluoksniavimasis, susitraukimas, lipnu-
mas, skaidrumo praradimas, korozija arba bet kokios kitos struktūros ar 
tekstūros deformacijos. 
Visada vadovaukitės gaminio naudojimo instrukcija dėl tinkamo su mai-
stu besiliečiančių medžiagų valymo ir priežiūros, norėdami išvengti arba 
sulėtinti medžiagų susidėvėjimą. 
Kad gaminį būtų galima saugiai ir tinkamai naudoti su maistu, visada 
vadovaukitės gaminio saugos ir (arba) naudojimo instrukcija, kurioje 
taip pat gali būti nurodyti būtini naudojimo su maistu apribojimai.

 الطعام لملامسة المناسب الاستخدام        - عربي
 مناسب غیر تجعلھ قد والتي المواد، في تدھور علامات عن بحثًا بانتظام المنتج افحص

 الطبقات وتقشر بثور وظھور الدقیقة التشققات المؤشرات تشمل الطعام. مع للتلامس
 في أخرى تشوھات أي أو والتآكل الشفافیة وفقدان الالتصاق مقاومة وفقدان والانكماش

  الملمس. أو البنیة
 للمواد المناسبین والصیانة التنظیف بشأن المنتج مستخدم تعلیمات إلى دائمًا ارجع

  المواد. تدھور إبطاء أو لمنع للطعام الملامسة
 إلى دائمًا الرجوع یرجى الطعام/الأطعمة، مع للمنتج والمناسب الآمن للاستخدام

  قیود أیة تفصیلاً تعرض قد والتي المستخدم، تعلیمات و/أو المنتج سلامة تعلیمات

الطعام/الأطعمة. مع للاستخدام ضروریة


